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1848-dikl hadügyminiszter.

Nemzeti átalakulásunk viszontagságteljes nap
jainak egyik legjobban becsült, mindenki által 
szeretett, szomorú sorsa miatt tragikus végű, és 
sziklaként rendü
letlen becsületes
ségénél fogva e- 
gyik legnagyobb 
jellemét mutatjuk 
be ez úttal rövid 
vonásokban olva
sóinknak , mely 
vázlat időszerű is 
lehet azért, mert 
Ráth Mór kiadá
sában e lapok 

szerkesztőjétől 
most e hóban je
lent meg azon 
terjedelmes mun
ka első kötete, 
mely az első ma
gyar had ügy ér ki
merítő életiratát, 
száműzetése alatti 
levelezéseit gróf 
Batthányi Lajos 
özvegye, Szutsics 
Amália k. assz.,
Kmety, Vukovics,
Ludvig, Mészáros Antal s másokkal, s végre sa
játkezűig  irt, két kötetnyi forradalmi „ Emlékira
tait“ tartalmazza.

Mészáros Lázár Bácsmegyében, Baján, 1790.

febr. 20-dikán született. Atyja Mészáros János 
anyja pedig a dalmata származású Piukovits Ka
talin valn, s igy Mészárosunk anyai ágon dalmata

szerb eredetű, é- 
pen úgy mint Vu
kovics s más nagy 
hazánkfiai.

Korán árvaság
ra jutván, hajla
ma szerinti pályá
ra, katonáskodás
ra adta magát; 
először 1812-ben 
a francia háború
ban a fölkelő ma
gyar seregben me

gyéje részéről 
mint 1 G éves gye
rek főhadnagyul 
választatott, ké
sőbb pedig ugyan
ezen rangban ki- 
neveztetett a ren
des 7-dik huszár
ezredhez. Mint ka
tona Magyaror
szágon és Szlavó
niában, de legin
kább Olaszország

ban állomásozott, s első irodalmi kísérletei már 
ifjú korára esnek, mert például Szlavóniából só- 
gornéjával folyóirat alakjában levelezett, kétség
kívül tiszttársai közreműködése mellett. Allomá-
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sai változásának köszönhette szorgalma mellett 
tá g a s  n y e lv -ismereteit, úgy hogy élete vége felé a  
magyar nyelven kívül beszélte és értette a latint, 
némileg a görögöt, s a  német, szláv, szerb, horvát, 
török, francia, olasz és angol nyelvet is.

Olaszországban a hosszú béke idején való állo
másozása önkimtivelésére nagy előnyül szolgált, 
s ez alkalmat tevékeny és elöretörekvö szelleme 
igyekezett is kizsákmányolni, úgy hogy midőn 
1837-ben a gr. Radeczky nevét viselő 5. sz. hu
szár-ezredhez, mint az egész osztrák seregben e 
rangban legfiatalabbat, minden pártfogás nélkül 
örnagygyá nevezték ki, hol ezredességig emelke
dett, — már ekkor nemcsak katonai tudománya s 
tapasztalatai részesültek oly elismerésben, hogy 
például Rainer főherceget és ezredest is ő gyako
rolhatta be a vezényletbe, s hogy Ausztria legjobb 
katonája, Radeczky annyira szerette, miként bár
mely időben bejelentés nélkül léphetett be hozzá, 
hol véleményei készséggel meghallgattattak, de 
egyszersmind a tudományos, művészeti és polgári 
műveltségben is katonatársai közül hatalmasan 
kivált.

Itt csak futólag említjük meg, hogy Mészáros 
Lázár már Olaszországban nagy előszeretettel 
foglalkozott theologiával, a tábori papok nagy ré
mületére, kiket examiHálásaival nem egyszer ho
zott zavarba ; szerette és űzte a természeti tudo
mányokat , különösen a vegytant; nem voltak 
előtte ismeretlenek a csillagászat titkai; mint ho
meopátiái-orvos tudományát gyakorolni is szeret
te ; szenvedéllyel kertészkedett és gazdálkodott s 
e szakokba vágó munkákat is irt, a miért a ma
gyar gazd. egyesület 1845 ben munkás, hadászati 
dolgozataiért pedig az Akadémia ugyanazon év
ben levelező tagjává választotta.

Ez időszakban, külföldi állomáshelyén ismere
tek után sóvárgó huszártisztünk mig egy részről 
könnyen kínálkozó tanulmányaiban a múltba me
rült vissza, s a XVIII. század nagy szellemeinek 
búvárlása által a jövőbe igyekezett betekinteni, 
más részről épen az emberiség iránt való nagy ér
deklődése meg nem engedhette, hogy hazája a n 
nyira fontos és annyira újszerű, organikusan át
alakulni törekvése ügyeimét kikerülje. A mit már 
zsenge gyermekkorában annyira szeretett, tanul
mányozni kezdé hazája történetét és ismereteinek 
látkörc megengedé, hogy annak fejlődése proces- 
susát vizsgálhassa, mérlegelje, összehasonlítsa a 
nyugatéval- - és a mit ifjú korában kizárólagos 
életpályául választani nem akart, most szorgalma
san tanulta Magyarország s az idegenek törvé

nyeit, hogy az otthon történőket érthesse, s a törek
vések irányait önállóan bírálhassa.

E közben kitört az olasz nemzet egy ségi hábo
rú, melynek első küzdelmeiben Mészárosunknak 
is tevékeny részt kellett vennie. Milanóban három 
napig küzdött, mig végre ezredét a városból cse
kély veszteséggel kivonta s egyesítette az osztrák 
sereggel. Rendkivüli jószívűségéről tanúskodik 
azon megható eset, hogy midőn a magyar katona
ság Olaszországból kénytelen volt kifelé 'vonulni 
az osztrákok iránt roppant gyűlölettel eltelt óla 
szók elöl, a szegénység mint jóltcvöjét térdre esve 
áldotta Mészárost, a távozó ellenséget.

Hadügyminiszterré kineveztetését Mészáros leg
először a hírlapokból tudta meg, később azonban 
megkapta az V« Kerdinánd által 1848. april 18 án 
aláirt kinevezést is, május 28-dikáról pedig német 
nyelven azon okiratot is, melyben öt a császár 
király tábornokká lépteti elő.

E helyütt csak vázlatadásra szorítkozhatunk, s 
azért Mészárosnak a forradalom alatti szereplését 
következőleg jellemezzük. Mint honíi dynasztikus 
érzelmű s hazáját lángolón szerété; mint politikai 
szereplő minden tekintélynél magasbra becsülte a 
törvényt, mi a vihar ki törtekor védőjét Scylla és 
Charybdis közé sodorta; mint hadügyér lelkiös 
meretes és pontos szervező, mint vezér szerencsét 
len, mint katona a vakmerőségig bátor vala. Or 
szággyülési szónoklatai kedélyessége^ humora mi
att emlékezetesek, megtörhetlcn kitartása s szikla 
kemény becsületessége pedig közmondásossá lön.

1849. aug. 14-dike után Törökországba mene
kült, s ott volt Viddinben, Sumlában és Kis Ázsiá 
ban, hol száz év előtt a magyar szabadságharc 
más bukott hősei evék a száműzetés keserű ke 
nyerét. Mészáros a szerencsétlenség közepette is 
egyenesen állott meg, mint az árboc: a vihar meg 
roncsolhatta, de meg nem hajlította.

Erezte, hogy munkálkodás adhatott csak akkor 
tápot lelkének, s azért Kiutáhiában kezdé meg 
„Forradalmi emlékirataiw szerkesztését. -  1851. 
tavaszán végre kimenekülhetett ázsiai bellebbez 
tetése helyéről, s ekkor Angliába, majd innét Pá
riába ment, hol azonban Bonaparte Lajos herceg
elnök trónralépte után a rendőri zaklatások any 
nyira megkeserítek életét, mikép elhatározta in 
non is tovább bujdokolni. Szemét a brit koronához 
tartozó Jcrscyre, azon kies szigetre vetette , mely 
ekkor a nagy Hugo Victornak lakhelye volt s ké
sőbb Mészáros figyelmeztetése folytán számos ma 
gyár menekült azilumává lön. Percei, Beöthy 
Ödön, Katona Miklós, Thaly Zsigmond, Fülep Li
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pót és gr. Teleky Sándor követtek öt ide. Jersey
ben fejezte be „Emlékiratait“ is.

1853. vége felé elhagyta az ó világot s átvitor
lázott Amerikába, egy részt azon célból, bogy a de
mokrata hazájában keressen oly életföntartási pá
lyát, a milyennek Európában múltja gátul szol
gálna, más reszt, hogy ott megszerezvén a polgár
jogot, visszatérhessen hazájába, ha csak annyi 
időre is, mig a honi földre leborulhat. New-York 
közelében 23 holdnyi földet vásárolt, részint hitel 
ben, részint bátyja s gr. Batthyáni Lajos özvegye 
segélyével, s itt vén korában egy volt ezredes s 
egy huszárszázadossal együtt közönséges paraszt 
módra gazdálkodott; de a sors mégnem szűnt meg 
öt üldözni, mert tűzvész, vizáradás, orkán, zápo
rok, majd meg aszály tökéletesen tönkre tevék kis 
farmját. Azonban még ekkor sem csüggedett, ha 
nem beállott egy tisztességes yankee-családhoz 
házi tanítónak, hol a gyermekeket a der- die- das 
ra oktatta — miként kedélyesen megjegyzi. Ezen 
család, mely a bujdosó hadügyminiszter iránta 
legnagyobb gyöngédséget tanusitá, Mitch Ж; tisz
telet nevének.

Mészáros Amerikában léte alatt is folytonosan 
levelezett barátjaival s nem vonta vissza magát a 
közügyektöl. Bármily kétségbeejtök valának is 
akkor hazánk viszonyai, ö bizott a nemzet szelle
me, ereje s fejlődésében és remélt. A menekültek 
egy részének politikájával nem értett egyet, s ha 
lehet magunkat úgy kifejeznünk, már 18(50. előtt 
Deák mai politikájának vala hive, azaz mindent 
az el nem évülhető történeti jogtól várt,

1858-ban megnyerte az amerikai polgárjogot, s

elhatározta meglátogatni Európát. Bár kedélye 
még ekkor is ép, humorteli, de agg teste már meg
tö rt, s halála előhírnökeként számos betegség lá- 
togatá meg. Terve az volt, hogy engedély nélkül 
is meglátogatja hazáját, (honnan mint in effigie ki
végzett, örökre száműzve Ilivé magát), s mint 
amerikai polgár legfölebb kiutasittatástól tartott; 
azután Svájcba ment volna, hol egy nyomdában 
mint factor gondolta napjait befejezhetni. Azonban 
végzete másként intézkedett.

Gr. Teleky Sándor anyósa, lady Langdale meg* 
hívásának engedve, Európába visszatérvén, ezt 
mcglátogatá Angliában, Eywoodban, de már bete
gen. Itt aztán el sem hagyhatta többé az ágyat. 
1858. nov. 115-dikán hunyt el idegen földön, ha
zája viszontlátásáért sóvárogva; végpercei fájdal
mait azonban mégis enyhíthető több barátja jelen
léte s a kitűnő angol család szeretetteljes gondos
kodása.

Sírja ott van az eywoodi temetőben, az oxfordi 
grófoké mellett, azon helyen, hol az ó britek utolsó 
fejedelme, Cataractus végcsatáját vívta a rómaiak 
ellen.

Lady Langdale diszes sirkövet tétetett a kiszen
vedett hamvai fölé, angol és magyar felirattal.

Sirirata rangját és élettörténetét mondja e l; leg
szebb epitaphiuma azonban kétségkívül azon so
rok , melyeket a történet jegyez föl jellemzésére, 
t. i. hogy:

Bár hadügyminiszter és fővezér volt, s bar száz
ezreket táplált és ruházott, ö maga szegényen s ron
gyosan élt és hunyt el.



5 80 I I  Л  Z  Á  N K  S  А  К  Ü  L  F  Ö  L  I ) .

Csak egy legyen a cél, bár csak alapban,
És gátul ahoz misem állhat elénk !
Mind, mind a miénk, mi a nagy nap alatt van, 
De mind csak úgy édes, ha érte epedénk :
Ha érte epedve, serény ipar által 
Szerzők meg a kéjt, jogot és kenyeret ;
Föl, tettre tehát, ki nyomorgni nem átall,
Mert kéj, Öröm, üdv csak ez utón ered.
—  Feltámadunk !

liég győzi, igázza a rósz ügy a jókat,
Rég, rég bukik itt az erény becse már ;
De ébred az ész, mit a szív szava nógat 
S annak, mi sötét vala, éje lejár!
Érvényre jutand ama büszke becsérzet,
Mit eddig a fold hiú képnek hive,
Mit nem nyom a kín, nem aláz meg a végzet, 
Mert nincs mi behat csoda rejt.ekibe !
—  Feltámadunk !

És igy jön el egykor a jók diadalma,
Hol a bűn lesütött feje gyónni siet 
8 a gőg, gyűlölet buta bűne kihalva,
Helyére befészkel a közszeretet !
8 ez lészen az álom, a mit kínok éjin 
Millió kebel álmodik ezreden át,
Mely végre betel s tova oszlik a mély kín,
Mit nem tuda hűteni szent Gileád !
—  Fel támadunk! A ladár.

К a  1 а  и  <1 a  p a
(Vé

Az összeütközés félelmes volt. Elleneink hossza 
kései minden oldalról elsuhantak fejeink mellett,

midőn mi összes lőfegyverünket kilővén, több 
bronzszinü test esett el. Ellenemet hét lőfegyve
rem kilövése után támadtam meg, már megragad
tam bal kezemmel, hogy szivébe üssem késemet, 
midőn lovának lerogyása által kiszabadult kezem 
közül. Estében vadászkését röpitette felém , mely 
azonban a helyett, hogy engem talált volna, lovam 
combjába fúródott. Az ez által okozott fájdalom 
miatt megijedve, a nemes állat gyorsan vágtatni 
kezdett s kevés perc múlva már kivi.il voltunk a 
nyilak lötávolán, melyeket utánunk lövének. E 
közben éjjel lett. Leszálltam lovamról, jót ütöttem 
reá s a szegény állatot, mely dühösen vágtatott, 
magára hagytam, azon reményben, hogy üldözőim 
az ö nyomát fogják követni. Hasra feküdtem a 
földön s a prairieben növő nagy fűben elrejtettem 
magamat. ’Alig lehettem egy percig buvhelycmen, 
midőn mintegy húsz indián lovon, mint forgó szél 
ugratott mellettem el, anélkül, hogy fölfedeznének. 
A vadak lelgyiijtottak a prairict, hogy engem ufi-

iii p  a  s  о  к  h  a  u .
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társaimmal, kik talán még megmenekültek az öl
döklés elöl, a tűz által végezzenek ki.

Az éj csendes és nyugodt volt. /V tűz félelmes 
gyorsasággal terjedtél, életem megmentésére min
den reményem elveszett s már bizonyos voltam 
borzasztó, tűz általi halálom felől, midőn a lángok 
világán keresztül megkülönböztetém lovam fejét s ez 
megszabadított ellenségeim közül. Azon kísérlet, 
bogy gyalog meneküljek meg a tűz elöl, mit sem 
használ vala, miután a dühöngő elem csakhamar 
bőért volna. Mindazáltal elhatárzám, megkísérlem 
életem megmentését. Lovam holt volt s egy pilla
nat elégséges volt arra, hogy észrcvegycin, misze
rint indián által lelte halálát.

/seb  kesémmelelkezdém bágyadságomdacára is 
a lovamat környező füvet és bokrokat lemetszeni, 
ekkor felbontottam az állatot, s kivetém belső ré
szét, több csontját s húsának egy részét. A tűz ek- 
közben mintegy kétszáz lépésre közeledett, egy 
pillanat sem volt elveszteni való, gyorsan bújtam 
a meg gőzölgő testbe s az állat véres maradvá
nyaival födém be tagjaimat, miután előbb még



egy pillantást vetettem az elöltem végbemenő ret- i 
tentö jelenetre.

A mennyire szemeim láthattak, mitsem láthattam 
egyebet mintegy körülbelül húsz láb magas tíiztö- 
nieget; fekete füst vonult cl felette, mely fehéres 
felhőket képezvén, szállt az ég fele. Azon pillana
tok, melyek addig folytak le, mig a tűz a helyet, 
hol feküdtem, elérte, óráknál is hosszabbaknak lát- 
szának előttem. Kétségbeejtő bizonytalanságban 
voltam életem felől s e bizonytalanság még magá
nál a halálnál is borzasztóbb volt.

Félelmes való lépett most az eddigi kétség he

II A Z A X К S A

Felkeltem s dél felé tartván elindultam, mindé- 
nemet ott hagyván pisztolyaimon s egy darabka 
húson kivid, mely élelmemül volt szolgálandó.

Már három óráig haladtam e módon, midőn sze
meimet végtére némi zöld s haraszt örvendeztető 
meg. Inkább futva mint menve érkeztem meg egy 
mély völgytorokoa, melynek mélyében patakcsa 
folydogált.

Legelőbb is a patak leié irányzám lépteim, mely
nek vizéből hosszú kortyokat ittam, ezután leve- 
tóm ruháimat, s a nélkül, hogy a fenekén levő hül
lőkkel gondolnék, a patakba vetettem magamat s
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lyére ; előttem, mellettem, körülöttem, szóval min
denütt tűz volt. Már csaknem hozzám ért; fejem 
azon ponton volt, hogy szétszakadjon, s mellem a 
környező izzó forró levegőt lehelte be.

Midőn ismét magamhoz tériem, a tűz már dal- 
vóban volt s csak gyengén látszott a távolban. A 
ló húsa szorosan tapadt tagjaimhoz. Égető szom 
ja t éreztem, melyet azáltal igyekeztem enyhíteni, 
hogy cg у darab lóhúst szoptam. Azonban haszta
lan fáradság; a belehelt forró levegő szám és tor
komat anyira kiszárította, hogy a bőr lement ar
ról, ha nyelvem c részeket érintette.

ott maradtam mindaddig, mig nem ereztem, hogy 
clies vagyok, a mikor azonnal kielégítettem maga
mat az elhozott lóhússal. Utamat folytatva, mindig 
part bosszant haladtam, s estéig már csaknem 
harminc mertföldnyi utat tettem meg.

A gyaloglás kifárasztott; nagy csomó száraz le 
velet gyűjtöttem össze s azon aludtam cl egy kiálló 
szikla alatt. Álmomból, mely a huszonegy óra 
óta tartó böjt dacára is kellemes volt, üde nedves 
hűvösség, mely majdnem egészen mcgdermcsztctt, 
ébresztett fel a legközelebbi reggelen. Hogy némi
leg felni elégítsem magamat, a nélkül, hogy meg
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csak az 1631 ik évi — az előbb említett után két
ségkívül legborzasztóbb — kitörésről fogunk rész 
letesebben szólani.

A Vezuvnak 1306. Leandro Alberti-nok , Italia 
leírásában“ megemlített dühöngése óta a mondott 
évig, három százados nyugalom állott be annak 
életében. Már átalánosan el volt terjedve azon hit, 
hogy belsejéből a tűz teljesen kiveszett, s hajdani 
pusztításainak emlékezete is csak regés elbeszélé
sekben élt még a környék lakosai között. Azon 
időkben puszta helyen, mely a csúcs és a müveit 
hegyrész között elterül, magas gesztenye és tölgy
fák emelkedtek ki az ott termesztett nagyszámú 
orvosi növények közül, s a teljesen benőtt tölcsér 
közelében nyugodtan legeltették a táj gazdag bir
tokosai csordáikat. Sőt, midőn a XVI-ik század 
elején a tölcsér fenekében több meleg gőzöket k i
bocsátó üregre akadtak, a hegytető egy nemében 
a ragályos nyavalyáknak szenvedő betegek gyógy
helye lön.

Az 1031-ik év decemberének elején — mely 
évben pusztító dögvész vonult keresztül egész fel
ső Olaszországon — a Vezúv közelében kisebb 
földingások észleltettek, melyek a mondott év de
rekán már vészes alakot öltöttek magukra, lö-áu 
kora reggel a Nápolyba vásárra menő parasztok 
roppant füstoszlopokat láthattak a Vezúv fölött ki- 
kiemelkedni, s nemsokára a hosszú ideig szünetelt 
tűzhányónak borzasztó hatalmát egész nagyszerű
ségében tapasztalhatták. Az ujjonan megnyílt 
hegycsúcsból mintegy hét lávafolyam áradt ki, 
ellenállhatlanul magával sodorva vagy elborítva 
mindazt, a mi útjában állott. Az elpusztított hely
ségek romjai alatt mérsékelt számítással mintegy 
3000 ember lelte sírját ez alkalommal, közöttük 
egy 400 tagból álló körmenet is.

1858-ban szintén hatalmas kitörés volt, melyről 
igy ir egy francia szemtanú: „E látvány élvévé 
nyugalmamat. Meredten függöttek szemeim a hegy 
tölcsérén, mely lángokat, hamuzáport, egész szik 
ladarabokat s valami tüzes és veres esőt köpkö 
dött az eg felé; ezen zagyvalék aztán egy mért 
földnyi szélességben tüzfolyóként indult meg a 
hegy lejtőjén, mintegy húsz lábnyi vastag rétegben, 
s útjában minden mélyedést, minden lapályt elbo 
ritott s elölt, felgyújtott mindent. Egyik képünk 
ezen évi kitörés lávafolyását ábrázolja, a mint az 
útjába eső házakat eltemet.

Lehetetlen végre meg nem emlékeznünk az
1861-diki kitörésről, mely a legutolsó vala, s a 
mellett borzasztó. Ez is egy egész virágzó város
kát tett semmivé, a tenger partján feküdt Torre 
del G recot.

A mondott év dec. 8 -án délben lehetett az első 
gyönge földrengést észrevenni, azonban három óra 
felé a Vezúv ormát már sűrű fekete füst borította, 
s este hét órakor a Torre del Greco fölötti ma
gaslatokon mintegy öt tüzoszlopot lehetett látni, 
melyek együttvéve láng-függönyt látszottak ké
pezni.

A szerencsétlen városka lakosai tömegesen me
nekültek el szülőföldjükről. Ezeknek 8 -dikán 
déltől 3 óráig összesen 21 földrengést kellett kiál 
laniok, ekkor pedig borzasztó dörgés közt óriási 
füst és hamu-oszlopok törtek ki a hegyből, a vá 
rostól csekély távolra. Másik képünk ezen 1861 
dikei kitörést ábrázolja, a tengerről tekintve, mely 
ez alkalommal szintén több helyen forrongott, a 
viz alatt támadt kitörések miatt.

M olnár Antal,
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AJbaliget és barlangja. (Baranyában.)
A „földi paradicsom“ tói (Pécset igy nevezte egy 

basa) 1 V, mértföldnyire északnak fekszik ezen 
magyar ajkú helység. Vidékének bája elragadó, 
azért még leírását sem merem megkísérlem; mert 
nem tudom, a teremtöt dicsőítsem-e müvének e re
mekéért, vagy oda engedjem magamat azon gyö
nyör élvezetének, mit c vidék szemlélete nyújt.

Nagyon régi község lehet ez, mit neve gyanittat, 
a történelem pedig bizonyít; mert már 1332-ben 
itt gazdag plébánia létezett, de elpusztult, — alkal
masint a török uralom alatt. Roppant templomának 
romjai még látszottak 1757 ben, mig végre 1760- 
ig fölépült az és kivetkőzött szakadozott rongyai

ból; jelenleg a helység díszére és a regényes tájék 
elütésére szolgál.

Most pedig induljunk el ez igénytelen falucska 
nevezetességeit megszemlélni; ezek között első a 
npap likau (pap lyuka), mint a nép nevezi. Es ez 
nem más, mint borzasztó nagy csepegő kő-barlang; 
hozzá utunk a leggyönyörűbb hegyoldalban vezet, 
melynek szépsége feledteti a fáradtságot, mit k i
rándulásunk okoz. — A barlang nyilasa igen szé
les, és abból szakadatlanul viz foly ki oly mennyi
ségben és erővel, hogy a közelben malmot hajt.

De gyújtsuk meg szövétnekünket és lépjünk 
be. Útközben elmondhatjuk, hogy a barlangot egy
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ezúv kitörése 1801. dee. 8-dikán« (Szövege az 583. lapon.
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Az alm ligeti barlang*. (Ered. v/izlat után rajz. Greyus* János,)

dik, mig másutt annyira törpül, hogy csak meg
hajolva hatolhatni előre.

Borzasztó sziklatömegek és bizar cscppkőala- 
kok, majd állat, majd ember alakjában — mered
nek fölfelé. Fáklyánk fénye a denevérek egész lé
gióját veri föl; csak e nesz zavarja a patak zo
kogását és a cseppek méla zaját. Л barlang köze
pén borzasztó mélység tátong, melybe a patak ro
han, habokra törvén kristály vizét; itt csak kö
tél segítségével haladhatunk előre, és nemsokára e

Igen gyakran tapasztaltatott már a természet 
sajátságossága. Ezt c kutnál bámulunk kell; mert, 
ha csőre áll az idő — kiszárad ; ha pedig kelle
mes idő áll be, az a leggyönyörűbb tisztaságú vi
zet leveli fölfelé. Hogy mért nevezik „Sárkány 
kútjának,“ nevéről sejteni lehet; kell valami mon
dának e névvel kapcsolatban lennie, de azt — 
bár több öreg pórt kérdeztünk — meg nem tud
hattuk.

A t jar / i  h á r o f f /.



Az úgynevezett mozgó lelkészek a bibliai törte 
nclemben jártasok leven s kissé énekelni is tud
ván; némelyek arra adták magukat, hogy a töme
get beszéddel és énekkel gyönyörködtessék. Ké
sőbben nagyobb darabokat adtak pusztán bibliai 
alapon. Л legkomolyabb dolog sem adathatott éle 
és szeszély belevegyitése nélkül. Mialatt a szent 
személyek a lcgtiszteletrcraéltóbb dolgokat adták 
elő, az ellenfél főnöke, a sátán egy ötlettel gyak
ran az egész hallgatóságot megnevettette. így 
akarta ezt a nép ízlése. Minél tarkább volt a da
rab, annál zajosabb volt a tetszés. — Egyike a 
legrégibb daraboknak Jézus kínszenvedése, me
lyet husvétkor volt szokás előadni. Л teremtés tör
ténete is széles mezőt nyitott az élének, s az első 
emberpár, színmüvével együtt igen kedvcltetett. 
Ezen tárgyakon kívül mások is vétettek alapul az 
ó és uj tcstamentomi iratokból.

Az átalános népmulatságokat, valamint a külö
nös társadalmi örömeket rendesen a korszellem s 
a nép jelleme határozza, mely utóbbi sokszor az 
égaljtól függ. Ahonnan a déli tartományokban a 
nagy tömeg élvezetet óhajt, mely az érzékeket 
erősen megragadja. Egyebek közt itt a szerencse
játékok divatoznak. Л kocka és teke mindenütt a 
tiltott játékok közé tartozott. Franciaországban a 
régibb játékok közt a teke, kugli, ostábla, Német
országban a kocka, Olaszországban a zara vagy 
azara (hazárd) emlittctik. Kemény fogság és pénz 
büntetéssel fenyitették a játszókat. Játékra nem 
volt szabad pénzt kölcsönözni. A kit hamis кос 
kázáson kaptak, jobb kezének hüvelyke elvága
tott. Az ilyek Zürichben csónakhoz köttettek, s 
egy darabon a tóba vonattak. Különös eset volt, 
hogy a hatóság, mint majnai Frankfurtban a 14 ik 
században, jövedelmet húzott a játszásból.

Sok városban engedélyezve voltak azon játékok, 
melyek nem egészen függtek a sorstól, hanem az 
eszélynek és megfontolásnak hagytak befolyást. 
Ide tartozik az ostábla, sakk és kártya. A kártya 
valószínűleg a sakknak német hadszerkezetre ala
pított utánképzése volt. A I l ik század első felé 
ben a kártyák még nem voltak fanyomatuak , ha
nem szabad kézzel rajzolt ábrák, melyeknek ké
szítése a művészeknek jövcdelmcs keresetet biz
tosított. Hogy némely helyeken megtiItatott a kár
tyajáték, az onnan eredt, mert eleinte szerencse
játéknak tartották, és összegeket tettek föl, ha há
rom vagy négy ugyanolyan szinti kártya egymásra 
következnék. 1458-ban egy Ágoston szerzetes

böjti szónoklatában oly hatásosan kelt ki a játék 
ellen, hogy sok polgár kártyáját és kockáját vi 
rágvasárnapon a tanácsház előtt megégette.

A falán os erkölcsi állapotok.

Az átalános erkölcssülyedés a l ‘> ik és I l ik 
században, a kicsapongásokba és bűnökbe való 
merülés természetes következménye volt ezen 
kornak.

A magyar főpapságot e korban besodorta az el 
világiasodásba a törvényhozás- és honvédelem 
beni részvét. A főpapoknál a nagy birtok és gaz
dagság megengedé , az alpapságnál a szegénység 
elömozditá a fegyelem lazulását. A szerzetesek 
sokkal tovább tartották fenn a fegyelmet, s hatot 
tak a nép erkölcsi gyarapodására. Különösen di 
csércndök a fcrcnciek és pálosok.

Németországban Regcnsburgban a 14-ik század 
kezdetén a kicsapongó életükről elhirhedt embe 
reket becsteleneknek nyilvánították, s a vendég
lősöket eltiltották azoknak befogadásától.

Mélyen hagynak pillantani az erkölcsi viszo
nyokba a különböző büntetésnemek, melyekből a 
kor képzettségi fokát megítélhetni. Ilyen volt a 
kezek és fülek elvágása, a szemek kiszórása, az 
olajba főzés, az elevenen eltemettetés, sat. — A 
polgári rendnél hazánkban az crkölcsbirálát na 
gyón szigorú volt. Minden bűnt túlságos büntetés 
sei sújtott. Az ellenféllel cimboráié ügyvédet or
cáján tüzes vassal megbélyegeztette. A leányaikat 
áruba bocsátó anyákat akasztófa alatt megégettette, 
a házasságtöröket elevenen clásatta, a kéri tűnőket 
zsákba varva megfojtatta, a tisztességes nők meg 
gyalázóit lefejeztette vagy kerékbe törette, a rá
galmazót utcáról utcára lmrcoltatta, s ha rágalmát 
vissza nem vonta, nyelvét kihúzatta.

A kedélyek mcgátalkodottságára igen kevéssé 
hatott az eskü. A törvények szigora épen nem rét 
terítette el az embereket a hamis eskü letételétől. 
A káromkodás egész Európában napirenden volt, 
fökép ivás és játék közben a legégrekiáltóbb szit 
kozódást tették az Isten, Mária és a szentek ellen 
A királyi és püspöki parancsok többnyire siker 
nélkül maradtak. Franciaországban a károm ко 
dókra büntetést szabtak , ilyek voltak : a pénzbir 
ság, pclcngérrc állítás, elzáratás kenyér és viz 
mellett, a homlok megbélyegzése, a nyelv és ajkak 
átszúrása, a gyermekek mcgvosszőzésc. Kik a 
pénzbírságot lefizetni nem tudták , pclcngérrc ál
líttattak és aztán a városon csupaszon keresztül
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vezettettek és megkorbácsoitattak. Némely váro
sokban a “csónakhoz köttettek s egy darabon a 
vizbe vonattuk.

Nagyon megzavarták és keserítették ezen kor
nak társadalmi viszonyait 'a szóbeli és tettleges 
bántalmazások, a durva és izetlcn rágalmak, a fa 
ragatlan csintalanságok sat. A társadalmi örömek 
is magokon viselék a kor jellemét, különösen az 
ifjúság táncában, játékában, s az asztalnáli maga

viseletben. A fajtalan táncolást, a túlságos forga
tást még a különben tiszteletreméltó nürnbergi 
nőknél is el kellett tiltani. Rendkívül botrányosak 
voltak a templommal űzött visszaélések. Nemcsak 
törvény napokat tartottak ott s árultak élelemsze
reket, hanem ivó- és játékasztalok is előfordultak? 
álcás színdarabok adattak, a kötéltáncosok, vásári 
énekesek, bohócok számára színpadok készültek 
bcnnc. Dr. Z o ltá n  Já n o s

Mit kell tennünk a kolera ellen ?
Midőn ezen, csak pusztításaiban látható keleti 

rém ismét vészesen kezdi hazánkat meglátogatni, 
önmagunk iránti kötelességünk mindazon eszköz
zel küzdenünk ellene, melyeket a tudomány és ta
pasztalat hasznosaknak tanúsított.

E lapokban már volt néhány átalános szabály 
fölemlítve a kolera-ragály terjedésének gátlásá
ra, nevezetesen, hogy vízben felolvasztott vasgálic- 
cal kell azon tisztátlan helyeket megfcrtötlcniteni, 
melyek által a ragály leginkább terjedni szokott.

Most arra nézve óhajtunk olvasóinknak némely 
útmutatással szolgálni, hogy mit kell tenni az or
vosi segély megérkeztéig is azon esetre, ha körük
ben kolera-eset mutatkoznék.

Dr. Kátay Gábor úrtól , a term, tudom, társulat 
első titkárától c napokban erre vonatkozólag igen 
hasznos füzetke jelent meg, melyből az alábbi pori 
tokát üdvösnek tartjuk közölni:

Légió azon gyógyszerek száma, melyeket ko
lera ellen, mióta az Európában ismeretessé vált, 
orvosok, nem orvosok fajlagos szer — specifikum 
— gyanánt ajánlottak; s épen ez az, a mi legesül 
hatlanabbul bizonyítja, hogy egyetlen egy fajlagos 
szere sincsen.

Fajlagos szer alatt t. i. voltak olyan idők, mi
dőn olyan gyógyszert akartak érteni, mely a bc- 
tegségeket minden körülmények között meggyó
gyulná.

Hogy ilyen gyógyszert még csak képzelni is 
képtelenség, felesleges még meg is emlitníink, 
mert ilyen értelemben nincs, nem volt és nem is 
lesz soha egyetlen egy fajlagos szerünk sem, mert 
hisz akkor a halált magát már rég kiölték volna.

Ha ellenben ezen nevezetet nem többre, csak 
annyira kívánjuk kiterjeszteni, hogy alatta azon 
szereinket értjük, melyeket hasonló betegségnél 
leginkább és legtöbb sikerrel használunk: úgy 
gyógyszereink összes kincstárából habár nem is 
sokat, de néhány kitűnő szert még a kolera ellen 
is képesek vagyunk felmutatni.

Ilyen a kolera-hasmenések ellen legelső helyen

a mákony — opium — mely, ha azt a betegség 
kezdeténél rögtön használjuk, igen igen sok eset
ben fényes szolgálatot teend. Hogy minő alakban 
rendeljük a mákonyt, porban-e vagy cseppek 
alakjában, az körülbelül egyre megy.

Bár a receptek összehalmozását kerüljük is, 
mindamellett is jónak, sőt szükségesnek látunk 
belőlük egy párt ide iktatni, melyeket oly célbóh 
hogy szükség esetében addig is alkalmas gyógy
szere legyen kéznél, mig orvos érkezhetik, kiki 
előre elkészíttethet. Igen, mig orvos érkezhetik, 
mert clengedhetlcn feltételül kell mindenkinek a 
lelkére kötnünk, hogy a betegség kitörése eseté
ben haladék nélkül orvost hivasson, mivel a két 
ségbevonhatlan tapasztalás azt bizonyítja, hogy a 
kolerából felgyógyulok legnagyobb részét csak 
is azok képezik, kik a kitört betegség legelső idő 
szakában, hogy ne mondjam perceiben, értelmes 
orvos gyógykezelése alá kerülnek.

Л receptek következők:
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tova úszni. Jly módon a kaméleon vásarbiroul 
szolgált, mely minden erőszakoskodás nélkül azon
nal végét szakasztottá a viszályoknak.

E matrózok azonban nemcsak a rendet igye
keztek föntartani parancsnokaik távollótében, ha
nem emberszeretetüknek is példáját adták. Egy 
este borzasztó sikoltás tette őket figyelmessé. Azon 
nal csolnakba ugrottak s ezt azon személy felé rö
pítették, a kit veszélyben hittek.

S valóban nagy volt a veszély. Egy krokodil 
(gyíl) tudniillik zsákmányául ejtett egy szerencsét
len néger asszonyt s azt kis homokzátonyra vonta 
ki. Midőn a matrózok már közelében voltak, a sze
rencsétlen újból kétségbeejtő kiáltást hallatott, 
mert a szörnyeteg e pillanatban harapta le lábát.

Matrózaink magukkal vitték a nyomorultat fö 
dözetükre, lábát bekötözék , a vérzést elállitották

E g y  h  6  t
— Szop tei

(VK.) A nemzeti színház szeptember 7-én, mint 
Zrínyi Miklós halála három százados évnapjának 
előestéjén, ünnepi előadást tartott. A nézőtér teljes 
kivilágítása mellett nem uj, de igen alkui mi as szín
müvet adtak elő: Jókai Mór költői apotheosisét 
„A szigetvári vértanukéról, s a zenekar Böhm 
Gusztáv „Magyar nyitányát“, a Berlioz által hang
szerelt „Rákóczy-indulót“ és Mosonyi Mihály 
,.Gyászhangjait“ játszá, de nem oly nagy számú 
tömegnek, minőt egy nemzeties ünnepen szeret 
tünk volna látni.

Hogyan is mondta Kölcsey V
»Völgyben ül a gyáva kor, s határa 
Svaik köréből ősi sas lakára 
— Szédelcg, ha néha feltekint.

Annál többen voltak másnap a budai dalárda 
zászlószcntclési ünnepén, mely délelőtt diszmisé- 
vel kezdődött a vártemplomban, zajos lakomával 
folyt a zugligeti „Fácánnál,“ s este léggolyókkal, 
tűzi játékkal és vidor táncmulatsággal végződött e 
szép hegyek között.

Az emberek jobban szeretnek mulatni, mint em
lékezni. — Azonban engedje meg az olvasó, hogy 
mi ezúttal kivételt képezhessünk, s ez ünnepi apró 
örömektől visszaforduljunk ama lesújtó tragédiá
hoz, mely nehány nap előtt megdöbbentő még azo
kat is, kikre nézve e szomorú történet alig volt 
egyéb, mint — hír.

Szeptember 7-én délután egymásután két gyász
kocsi — fényes koporsókkal — haladt át a lánc
hídon. Budáról érkezett, hol a járvány folyvást 
jobban pusziit, mint a folyam innenső partján, Az 
első koporsó barna ércből volt, rajta arany belük
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s rummal kínálták meg, minthogy egyebük nem 
volt, — s azzal a falu egyik gunyhójába szállítot
ták át. Midőn másnap reggel meglátogatták, a nőt 
tökéletes elhagyatottságban találták ; a négerek le
szedték róla kötelékeit s a szerencsétlen már hal
dokolt. Mert már csak egy lába volt, a néger mo
rál alkalmasint azt tartotta , hogy jobb meghalnia, 
mintsem az életet átnyomorognia.

Képünk a krokodilt zsákmányával ábrázolja. 
Némely utazó azt állítja,, hogy a krokodil legin
kább dögökkel, hullákkal él s az embert nem 
szokta megtámadni. Lehet, hogy a fehér embert 
ritkán támadja meg, de hogy a négert kedvenc 
csemegéjéül tekinti, azt ezer példa igazolja. Kü
lönben ezen emberfaj erős szaga a krokodil rend- 
ki vül finom szaglaló érzékét már messziről maga 
ellen ingerlő

örténetc.
her 12. —

és örök zöld tüzér, a második fehér ércből, hím
zett szemfödéllel, rajta szintén arany betűk és friss 
virágok.

Sokan várták a hindudnál, s a kísérő bérkocsik 
teli voltak közpályák nevezetességeivel. Sajátszerü 
néma gyász környező c kíséretet. Majd minden 
arc merev volt, s egy örökké vidám ember, ki mel 
lettem állt, könyezett, pedig soha életében nem látta 
egyiket sem azok közül, kik e koporsóban feküdtek.

De vannak emberek, kiknek halottjai mindnyá
junk halottjai. Nem szükség ismerni őket; elég ne
vüket tudni, hogy a gyász átalános legyen.

A kitűnő lelkész, ki később a nyitott sírboltnál 
emelő föl kcnetteljes szavát, egyszerűen és igazán 
ejezé ki ez érzelmet, mondván : a veszteség nagy
ságára elég annyit mondani, hogy az e koporsóban 
fekvő nő—hitvese, s e másikban fekvő fiatal hölgy 
pedig leánya volt — Pulszky Ferencnek.

A napilapok elmondták már önöknek e gyásztör 
ténctet, minő csak igen ritkán fordul clö,s mely hogy 
most a férfiakegyik legnemcsebbikét sujtá — a vég
zetnek oly szigora, melyben nehéz megnyugodni.

A nő, ki tizennyolc évi hontalanság keserveit 
enyhité meg nőies szive és elméjének ama fogé
konysága által, hogy szeretni tudta az eszméket, 
melyek férjét lelkesítők ; a gondos anya, ki gyer
mekei nevelésének és jövő boldogságának élt — 
kegyelmet eszközöl és haza tér, hogy itt fölépítse 
és kényelmessé tegye az édes „otthont“ övéinek. 
Visszanyervén elkobzott nagy vagyonát, gazdái 
kodni, rendezni kezd, fárad poros ügyekben, hely
rehozni igyekszik az idegen kezekben pangott va
gyon sebeit, veszteségeit; crélyc és buzgósága által
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nagy sikereket arat; egyengeti az útat távol maradt 
férjenek is; a hűség egész nyugtalanságával jár kel, 
s tiszteletet ébreszt mindenkiben, a bölcsük meg
fordul, midén egyszerre megállítja a balvégezet.

Tizenhat éves leánya, a kedves Harriet, ki külső 
bája mellett a szellem kincseit öröklé, hirtelen ne
héz betegséget kap, s az anya ott viraszt ágyánál, 
álmatlanság és aggodalmak közt. Egy hétig fon
tait ja az anyai szeretet és lelki erő , de ekkor 
megtörik ö is egy más betegség súlya alatt.

Л Lukács-fürdő mellett fekszik a ház, hol fe
küdtek. Л leány 5 én délelőtt 1 1 ' / 2 órakor halt 
meg, s az ismerősök, rokonok legtöbb gondja lön, 
hogy e csapás hírét eltitkolják a beteg anya előtt. 
De szive tán megérezé, mert másnap reggel 5 óra 
kor ö is követé „szeretve szeretett“ leányát.

A férj távol volt töliik, százszorosán távol, mert 
száműzött. De nemes szivü és magas állású férfiak 
— a mily gyorsan csak lehet — kieszközlik szá
mára az engedélyt, hogy „betegeihez“ (mégakkor 
csak azok voltak), haza jöhessen néhány napra.

О — egyik liával siet, de Pragerhoífnál egy 
napig kell vesztegelnie, mivel a vasút katonai 
szállításokkal van elfoglalva. Mindenki képzel
heti aggodalmát! Várni akkor, midőn legjobban 
kellene sietnie, mivel az aggodalom, melynek száz 
keze van, mint a tenger hydrájának, folyvást gyötri.

S midőn szept. 0 dikán este megérkezik, akkor 
már két kedvesét az örök némaság éje födi.

Szörnyű végzet!
Midőn e nemes férfi a száműzetés hosszú éveit 

angol és olasz földön élte át, soha sem válva meg 
a nagy reményektől, melyek megőrzők számára a 
balsors méltóságát, hányszor lebegték körül nyá
jas képek és édes álmák, mutatva , hogy mily 
öröm leend az, ha egyszer haza tér, e földre, me
lyen a boldogság számára újra felvirúl,

►S haza tért a — legszomorúbbra. „Kedveseit 
nem ölelni, hanem temetni,“ — mint a gyászbe 
széd mondá.

Sohasem láttunk szomorúbb szertartást, mint e 
halottaké volt a kercpcsi temető sírboltjánál. A 
két koporsó egymás mellett feküdt. A lesújtott 
férfi elvonult egy a falhoz támasztott lajtorja mögé, 
s elfödé arcát. Mellette két fia állt, (Ágost és Gá
bor). Egyik sem sirt a három közül. Az ember azt 
hitte volna : a fájdalom megkövíté őket. De arcuk 
izmai össze-üsszc-rángtak, s mereven néztek a gö
dörbe, honnan nem nyúl ki többé az a nyájas kéz, 
mely annyiszor megsimitá orcáikat.

Az a beszéd, melyet e koporsók fölött Székács 
tartott, nem a hivatalos pap, hanem a fájó szív be
széde volt. Eökép a hűségről beszélt, és talán soha

sem volt alkalom, hol inkább helyén lett volna a 
hűségről úgy beszélni, mint e nő fölött, ki — bár 
nem e hon leánya — mégis példány szerül eg hű 
volt új honához, a nagy eszmékhez, férjéhez és 
gyermekeihez. Nehány vonás Székács ajkairól, és 
e nő egész szellemi arcképe kidomborúlt előttünk. 
Ereztük a benső jutalom magasztosságát, mely 
azoknál van, kik magas eszmékért küzdenek, 
szenvednek, áldoznak, s kik betöltik helyüket. 
„Nem szabad elhagynunk a koporsókat soha a 
nélkül — mondá Székács — hogy a halottak em
lékével meg ne szenteljük az élőket.“ S ö valóban 
ez elköltözötttek emlékezetével fölemelte lelkein
ket, s megszentelő gondolatainkat. Nem mondott 
vigasztalásokat; tudta, hogy ember ne fogjon oly 
munkába, mit csak az idő végezhet el. Minden vi
gasza abból állt: „hogy ily magas életű nő, ki hi
vatásának annyira megfelelt, nem halhatott meg 
fényes jutalom nélkül.“

Midőn e gyönyörű búcsúbeszéd után a koporsó 
kát alá ereszték — egy zokogás, egy jajszó sem 
hallatszott. S ez volt a legszomorúbb. Az özvegyre 
és árvákra tekintve, látni lehetett: fájdalmuk 
mennyivel nagyobb, semhogy könyezni tudnának.

Midőn a gyászoló közönség, melyben sok jeles 
egyén, népképviselő és iró volt jelen, szétoszlott, 
haliám, midőn Pulszky valami mély szomorúságé 
hangon mondá Székácshoz: „Mielőtt elmennék, 
tán még látni foglak.“

Tehát elmegy, vagy már el is ment ismét!
De tulajdonkép lehet-é azt mondani, hogy „itt

hon“ volt. Nem ; ő csak egy halottas házban, egy 
temetésen és egy sírnál volt! Egyebet nem látott 
honából. A könyek és a koporsók elfödtek előle 
mindent. A megifjúlt Pest nem tűnhetett szemébe; 
a természet gyászba volt burkolva, legjobb bará 
tai is mit tudtak volna most beszélni vele! Valami 
szomorú volt látni őt itthon, igy — lesújtva. Egy 
mosoly sem üdvözölheté, az örömnek egy szik
rája sem nyilatkozhatott viszontlátása fölött.

Nem csoda, ha siet innon, a hová egykor oly 
gyakran vágyhatott távoli magányából.

De vájjon megtalálja-e akárhol is azt a helyet, 
melyet elhagyott? Talál-e mást, mint ürességet ? 
Nem arra fogja-e emlékeztetni minden, hogy nincs 
többé a hű élettárs, ki kárpótolá a polgári pálya 
veszteségeit, kivel együtt küzdöttek, tanakodtak, 
reméltek és Írtak — sok kitűnő munkát? A csa
ládi élet édes varázsa oly sokáig folyta őket kö
rül, hogy lchetlen e képet kitörülni a szivböl. Még 
irodalmi működésükbe is beszövödött az. Л ma
gyar irodalmat legalább oly mesekönyvvel aján
dékozók meg, melyet hárman írtak : apa, anya és
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a leg idősb fiú. — Es az a tizenhat éves hajadon, 
ki a család báját és napsugarát képezé, nem a jö
vőnek legszebb reményeit vitte é el magával az apa 
leikéből ?

Ha van valami vigasz, az nem más, minthogy e 
derék embernek még öt gyermeke maradt; sze
gény anyátlan gyermekek !

E hét a folytonos gyász megdöbbentő hete.
A temetőből azért térünk vissza, hogy másnap, 

harmadnap új ismerőst kisérjünk oda.
Kikisértük Czuczor Gergelyt is, e régi jeles nép- 

költőt, e nagy tudóst, ki szókincseinek halmazából 
az Akadémia szótárában magának örök emléket
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emelt; e szelíd kedélyű öreget, ki valódi „lelki 
atya" volt, nemes, honszerető és mindig munkás.

Kikisértük a lesújtott Gyulai Pál szép fiatal ne
jét is, ki egyik nap még mosolygott, mint a rózsa, 
s másnap már kiterítve feküdt. Megdöbben a s z í v  

e veszteségek fölött, s borzadva gondol a sötét já r
ványra , mely nem tesz különbséget az emberek 
közt, s nem kíméli se a nagy törekvésű hölgyet, 
se az élet hajnalától mosolygó lánykát, se a kipú- 
tolhatlan tudóst, se a legjobb fiatal anyát.

Oly hét ez, melyen azon aggodalommal fekszünk 
le, hogy váljon mire viradunk holnap! Az ember 
nem tudja, kivel fog utójára kezet!

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
—v— (Czuczor Gergely,) kinek gyászos halálá- j 

ról újdonságaink élén szóltunk, nemzetünk egyik 
elsőrangú költője, nyelvtudósa és próza-irója volt. 
— 1800-ban, dec. 17-dikén Andódon, Nyitrame- 
gyében született, tizenhét éves korában a bencé
sek érdemes szerzetébe lépett, s 1824-ben pappá ' 
szentelték. — Először a Kisfaludy K. által 1821- 
ben alapított „Aurorában“ megjelent „Augsburgi 
ütközet“ cimü hőskölteményével keltett figyelmet; 
ezt 1828-ban az „Aradi gyűlés“ 5 énekben s „Eo- 
tond“ 1831-ben követte; ugyanez évben az akadé
mia, mint ünnepelt költőt levelező tagul választot
ta. — 1832 ben jelent meg tőle „Hunyadi János 
viselt dolgai“ s kisebb müvei évről évre szaporod
tak, munkássága folyton nőtt. A költői pályára 
Kisfaludy K. buzdította, mit hálásán ismert el a 
korán elhunytnak halálára irt ódájában. 1835-ben 
az akadémia Toldy Ferenc titoknokká választása
kor öt segédjegyzővé s levéltárnokká választotta. 
1836-ban tört. osztályi rendes taggá lévén, székét 
„Zrednai Vitéz János" c. müve felolvasásával fog
lalta el. Ugyanezen évben adta ki Toldy Czuczor- 
nak „Poétái munkáit.“ Azonban alig foglalá el 
székét az akadémiában, már is irigyei támadtak, 
s ármánykodások folytán kénytelen volt Pesttől és 
diszes állásától megválni. Üldöztetésére alkalmat 
adtak költeménye^ között megjelent gyönyörű 
népdalai. Visszament tehát a méltatlanul üldözött 
férfiú Pannonhegyre, s ott a főkönyvtár és gyűjte
mények másodőrévé neveztetett ki. 1839-ben a 
győri kir. akadémiában a magyar nyelv és iroda
lom tanárává neveztetett, de ez állást is, sokaknak, 
különösen pedig szerető tanítványainak szomorú
ságára, két hó múlva felsőbb parancs folytán cl kelle 
hagynia. Nehány év múlva kegyelmet eszközöltek 
számára, s 1845-ben az akadémia által kiadandó 
nagy magyar szótár szerkesztése egyhangúlag reá 
bízatván, Győrt Pesttel cserélte föl, azt többé el

nem hagyandó. A „Riadó“ cimü költemény miatt 
melyet 1848-ban irt, Czuczor 1849. január 19-én 
elfogatván, hadi törvényszékileg hat évi vasban 
töltendő várfogságra ítéltetett. Az akadémia ak
kori elnöke, gr. Teleki József kérelmére Windisch- 
griitz hg az ítéletet annyiban enyhítette, hogy bi
lincseit levették, és a szótár körüli munkálatait 
később Kufsteinban folytathatta. Czuczor hazánk 
első népies költője s számos dala máig is él a nép 
ajkán. „A falusi kis leány Pesten“ páratlan ked- 
vességü naivsága folytán maradandó becsű, hanem 
mindenek fölött nyelvtudományi munkálkodása 
az, mely a magyar nyelv és irodalom minden ba
rátja előtt halhatatlanná teszi emlékezetét. A nagy 
magyar szótáron az akadémia megbízásából 1845. 
óta dolgozott, s e szótár már nagy részt nyomta
tásban is megjelent. — Tagja volt Czuczor a Kis
faludy-társaságnak, valamint a nemz. színház drá* 
mabiráló bizottmányának is. Neve — inig nyel
vünk él — szintén élni fog.
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